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E n h a v o :

Saluto el Martin. Martin kaj ĝia Muzeo. — Martin kaj ĝia evoluo.
Matica slovenska — konstruanto de socialismo. — ,,Ĝardeneto de 

Turiec.“

I n f o r m o j
V Ĉs. vybore obrancov mieru sŭ traja 

esperantisti (zo Slovenska akad. maliar 
Martin Benka, nar. umelec).

Sŭtazime! Miestna skupina SES 
v Martine zaviedla sŭfazenie medzi 
ĉlenmi. Boduje sa: ŭĉasf na schodzkach, 
presna dochadzka, ŭĉinkovanie (pred- 
nes \ lastneho esperant. textu sa boduje 
\ yŝŝie, cudzieho nizŝie). 0 ŭĉasti sa 
vedie presnv zaznam a prave tak 
i o ŭĉinkovani. Kazdy sa vŝak moze 
uplatnit’ i v takzv. 5-minŭtovke.

Nerekiamujte 11—12 ĉislo: budeme 
lio inocf rozoslaf az nam tlaĉiaren doda 
24-strankovŭ obrazkovŭ prilohu (80 
obrazkov) Sprievodneho textu je na 
8 stra.nok, je uz hotovy, ale hlbko- 
tlaĉove oddelenie je prefazene pracou.

Esperantske knihy dnes velmi fazko 
dostaf. Ak chcete lacno ziskaf mnoho 
dobreho a zaujfmaveho ĉitania, objed- 
najte si minule roĉniltp Esperantisto 
Slovaka. Dodame Vam ieh, kym zaso- 
ba staĉi, za snize,nŭ cenu <11. roĉ. Kĉs 
20.—. 111. a IV. roĉ: po Kĉs 35:— 
Slov. esp. ŭstav, Martin, Slovakotour.

Oprava: s\n 1’. Rosu sa menuje Bra- 
nislav a inanzelka Etela.

de SES:
Clenske poplatky na rok 1951:

riadnv ĉlen (s ĉasopisom) Kĉs 100. .
ĉlenstvo bez ĉasopisu Kĉs 60.—, ĉlen- 
stvo v odbore mladeze (do 18. r. bez 
ĉasopisu) Kĉs 24. . ĉasopis „Esperan-
tisto slovaka“ na rok Kĉs 70.—, do 
cudzinv na oznamenŭ adresu Kĉs 80-

Kazdŭ trvalŭ zmenu adresy hlaste 
lined’ redakcii ĉasopisu „ES“ a SES-OF! 
Adresa: Martin. Slovakotour.

Schodzky naŝich skupin:
Liratislava: Kazdŭ stredu o 20. liod. 

v Modrom salonku YMCA, Malinovskeho.
Kosice: kazdŭ stredu o 19.30 v uĉ- 

novskej ŝkole (Modlitebna 1).
Lipt. Sv. Miltulds: kazdŭ stredu o 19. 

hod. v klubovni Slovakotouru.
Martin: Kazdŭ stredu o 17. hod. 

v Klubovni ZK MS, Matica slovenska. 
1. posch. ĉ. dv. 14. ,

Trenĉin: Kazdy ŝtvrtok od 17. do 
19. hod. v klubovni ZK ROH v spo- 
loĉenskom dome Meriny, n. p., Pod 
Sokolicami.

Ak vo vaŝom bvdlisku niet. esperant- 
skeho klubu, zŭĉastnuje sa aspon obĉas 
na schĉdzkach klubu najblizŝieho.



ESPERANTISTO SLOVAKA (adresa: Martin, Slovakotour), ĉasopis Slov. esperantskĉho 
ŭstavu, vychadza mesaĉne. Zakladatel’ A. Vana. — Redigujŭ: E. V. Tvarozek a zodp. zŭ- 
stupca Dr. D. Izak. — Predplatne na rok Kĉs 70.—, do cudziny Kĉs 80.—. — Ŭĉet Poŝt. 
sporit.: S-9615, Slov. esperantsky ŭstav, Martin. — Novin. vyplatne pov. Riad. poŝt pod 
ĉislom 22.857-1.-1948. Dozorny a podaci poŝt. ŭrad Martin. — Vymer PIO ĉ. 27.407/49-III/2.

ESPERANTISTO SLOVAKA (adreso: Martin, Slovakotour, ĈSR-Slovakujo), organo de 
Slovaka Esperanto-Instituto, aperas monate. Fondinto A. Vana. — Redaktas: E. V. Tva- 
rozek kaj la respondeca reprezentanto D-ro. Ludoviko Izak. — Abonprezo por eksterlando: 

16 respondkuponoj aŭ egalvaloro en Esperantaj libroj.
Tlaĉiaren — Presejo: Tlaĉ. zavody TATRAN, n. p., Martin.

Ako propagovaf?
Mnohi prihorlivi samideani si mvslia. 

ze propagovat’ ,naŝu vec znamena ehv- 
tif ĉloveka. rozpravaf mu tolko o es- 
perante (a obvĉajne Zveliĉovat’ jeiho 
lahkosf), az ŭboziak kapituiuje. kŭpi 
si od nas uĉebnicu, pripadne vyplni 
prihlaŝku do organizacie. Sŭ ŝfastni. ze 
ziskali zase niekoho. To je omvl 
takeho ĉloveka sme obvĉajne navzdv 
stratili pre naŝu vec. lebo sme ho 
priam otravili.

Nikdv nebudme nasilni, no vvtrvali. 
pokojni: znaŝajme s ŭsmevom i hlŭpe 
narazkv a vvvracajme ich sluŝ(ne, ale 
rozhodne faktami. Pravda, napred ich 
musime sami poznaf. Stalo sa mi uz 
viac raz. ze som rozpraval posmeŝkarom 
o esperante. o hnuti. o moznostiach: 
ukazal som im ĉasopisy, listv. podal 
dokazv; tvmto vŝetkym, ale najma po- 
kojom a dobrou naladou som tak otria- 
sol ich nepriatelskym postojom. ze sa 
vvvinul celkom vaznv rozhovor a od- 
chadzali. aj ked’ nie presvedĉeni. aspon 
informovani.

Verejnosf je eŝte velmi neinformo- 
vana o naŝej veci. Medzi neinformova- 
nymi nemozeme najsf stŭpencov a po- 
kŭŝaf sa o to je iba mrhanie silami. 
Podat’ neesperantistom dokaz o pouzi- 
telnosti espera(nta je viac ako vela 
reĉnenia. Verejnosf musi o nas napred 
vedief, musi vidief naŝu pracu a potom 
nas bude i podporovaf. alebo aspon

nebude robif prekazkv naŝim snaham. 
A to uz bude velkv ŭspech. lebo do- 
teraz nam najviac chvbalo pochopenie. 
Ziskaf ho je prva ŭloha naŝej pro- 
pagacie. E. T7. T.

Zpravu o ĉinnosti, velmi zaujimavŭ 
a obsaznŭ, vvdala Miestna skupina SES 
v Trenĉine. Zraĉf sa z nej nielen pri- 
kladna iniciativnosf a obetavosf vedŭ- 
cich samideanov. najma Jana Lamaĉku, 
ale i zaujem a vytrvalost’ ĉlenstva. 
Blahozelame!

Slovakotour v Bratislave (Reduta) 
\ vdal esperantskv prospekt o Bratisla- 
ve. Pvtajte si pre svojich zahraniĉ. 
dopisovatelov. alebo oznamte presne 
adresv.

Ĉe sanktaj akvoj, II. Sainideani. ktori 
si objednali 1. diel tohto romanu a 
eŝte nemajŭ 11. diel, nech si ho lnied 
objednajŭ u SEL Cena 54. Kĉs vy- 
platene poŝtou. Ce,nu poŝlite vopred 
slozenkou S-9615. Slov. esp. ŭstav. 
Martin. Na slozenke poznaĉte. za ĉo 
platite. Prvy diel uz nemanie!

Upozornujeme, ze chvstane prekladv 
zo slo\. literatŭrv do esperanta vvjdŭ 
\ nakladatelstve TATRAN v Bratisla- 
ve. Neobjednavajte ich u Slov. <‘sp. 
ŭstavu. Knihv eŝte nevvŝlv.

Taktiez vo veci Kultura Revuo sa 
musite obracaf priamo na Poverenictvo 
informacii a os\ety. Bratislava. Okto- 
brove nam. 12,
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Fraho Ŝtefunko: La nacia heroo Janoŝik ĝojegas



Saluto el Martin
Multaj niaj eksterlandaj legantoj pensis, ke „T. S. Martin‘‘ estas nomo 

de redaktoro aŭ eldonanto, ĉar siajn leterojn ili ofte adresadis al Sin- 
joro T. S. Martin en ĈSR. Tamen Martin ne estas persono. sed urbo!

La mallongigojn „T. S.“ ni riskis jam antaŭ jaroj, kiel plisimpligon 
por eksterlandanoj kaj en la unua tempo la poŝto serĉis nin tra la tuta 
Respubliko, ĝis fine ĝi alkutimiĝis, ke „T. S.“ signifas „Turĉiansky 
Svaty“ (pron. Tz/rĉjanski Sveti) Martin, Skta Martino de Turiec (T/zrjec).

Kvankam la nonm de nia urbo, rilate al sia longeco, ne reprezentas 
mondrekordon. tamen la eksterlandanoj kripligadis ĝin ĉiamaniere. Tuj 
skribis pri Turka (Turccpie) Svaty Martin. Amika redakcio de turisma 
revuo en najbara Hungarujo, tituladis ĝin: Turxisnackey Svatev Martin.

Kio estas la kaŭzo de la ĉi-jara forfalo de la mallongigoj. resp. atri- 
butoj de nia urbo? La evoluo! Malgranda urbeto kreskis je konsiderinde 
granda urbo per aliĝo de najbaraj urbeto kaj vilaĝoj. kiuj fariĝis ĝiaj 
antaŭrboj. Tiamaniere ekestis novaj loko-nomoj: Martin-Vrŭtkv. Martin- 
Priekopa ktp. Turĉianskv Svatv Martin-Vrŭtkv, Turĉianskv Svatv 
Martin-Priekopa ktp., estus iomete longaj nomoj. kvankam ankaŭ ili 
ne signifus mondrekordon, ĉar ĝin certe kaj fikse tenas vilaĝo en Kim- 
rujo, nomata Llanfairpwllgwyngyllgogerychwyrndrobwll-llantysiliogo- 
gogoch = Parolio de Skta Mario apud Arboj Blankaj Avelujoj kaj apud 
Akvofalo-Parolio de Skta Tisilio ĉe Ruĝa Kaverno (LL en LLan pro- 
noncu kiel angla „th“, aŭ hispana „z“).

La signifo de la kuniĝo evidentiĝas jam el jena unusola ekzemplo. 
En antaŭaj tempoj la urbo vane klopodis atingi aŭtobusan komunikon 
kun urbeto Vrŭtkv. Tion ne permesis la Ŝtataj Fervojoj, ĉar temis pri 
komuniko inter du urboj, eĉ paralele al la fervojlinio! Post la kuniĝo 
la Fervojoj jam ne kontraŭstaris, ĉar temis pri komuniko enurba. Tial 
nuntempe inter Martin kaj Vrŭtky oni povas veturadi ne nur per ŝtata 
fervojo, sed ankaŭ per urbaj aŭtobusoj.

Urbeto Martin estis unue centro de Turiec, unu el la plej malgrandaj 
departementoj. Post ilia ĉesigo ĝi fariĝis centro de unu el la plej gran-
daj distriktoj. Tamen la evoluo postulis ankaŭ la forigon de 
distriktoj kaj nuntempe en Turiec troviĝas jam du distriktaj 
Martin kaj Turĉianske Teplice (pron.: T?/rĉjanske Tjeplice).

grandaj 
centroj:
Eliz
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Konstraajo de Matica slovensloi (Patrineto Slovakaj

La plej nova pavilono de Ŝtata malsanidejo Ŝtata c/imnmio - flanka vido



Martin kaj gia Muzeo

Martin, ĉirkauita de montoj, kuŝas en valo kiel perlo, kies brilantaj 
radioj trapenetras la tutan Slovakion. Kvankam malgranda, ĝi estas 
grava kultura centro de Slovakio, ĉar en ĝi troviĝas Matica Slovenska, 
diversaj institucioj de tutlanda signifo kaj Slovaka Nacia Muzeo. Unu- 
vorte: Martin estas la patro, zorganta pri ĉiuj siaj infanoj, eĉ se kelkaj 
el ili superkreskis lin, sian paĉjon.

Unue mi vizitis la muzeon. Sur monteto staras belega, granda, nova 
konstruajo kun surskribo: Slovenske Narodne Mŭzeum.

Min pleje interesas popolarto, naciaj kostumoj, ceramiko kaj metio 
kaj tial mia afabla gvidantino venigis min en la sekcion de folkloro. 
Enirinte en la ejon, ŝi suprentiris la rulkurtenojn kaj tra la fenestro 
sunlumo plenradiis la salonon. Sur nekapteblaj lum-ondoj, kvazaŭ sur 
senfina oceano fluis kaj balanciĝis abundeco de koloroj. Mi estis tiel 
ravita, ke mi vidis nur la pasintecon en tuta ĝia beleco. Nur en senpera 
proksimeco oni povas plene pritaksi la nekoncepteblan komplikitecon 
de la plej diversaj ornamaĵoj kaj detaloj.

Mi troviĝis en vilaĝo kun lignaj dometoj kaj sonorilejo, kampa kruco, 
muelejo, paŝtista kabano, brikbakejo, farbejo ktp.

Ĉiu objekto estas belege prilaborita, ĉiu konstruaĵo havas delikatajn 
ornamaĵojn; ĉiu fenestra submuraĵo, ĉiu septo de la pordoj estas majstra 
verko de nekomparebla delikateco kaj ĉarmo. Ili ne estas nur mekanikaj
ornamaĵoj, en ĉio estas emocio kaj moviĝemo. La fantazio de la vila-
ĝanaj gemajstroj havis liberan kampon: oni ne povas imagi pli perfek-
tan kunfandiĝon de ĉiuj detalaĵoj.

i estas unika en sia 
superanta kaj ven-

La samon mi povas diri pri la ceramika arto: ĝ 
beleco. Ĉie speguliĝas la homa kre-forto, ĉiupaŝe 
kanta la materion.

La staturoj en belegaj naciaj kostumoj aspektas kiel vivantaj homoj, 
kiujn malica sorto rigidigis ĝuste en tiu stato, en kiu ili troviĝis. Mia 
fantazio ilin denove revivigas kaj antaŭ miaj okuloj la vilaĝo svarmas 
per aĝuloj, infanoj, gejunuloj, gefianĉoj en gaja kuneco. . .

Jes, kulturo, kiel valoro, devas resti poreterne!
Milda Jakubcovd
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Slovaka Nacia Muzeo

Dekstre:
popola arkitekturo

Sube: 
okcident-slovaka 
popolĉambro

Sube dekstre: 
antikvaj abelujoj 
(monda rarajo)




























